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3HAYEHHE PYCCKOTI'O CJIOBA B ACIIEKTE INEPEBOJIA

SEMANTICS OF A RUSSIAN WORD IN THE ASPECT OF TRANSLATION

BEPOHHKA PA3YMOBCKAS

ABSTRACT. The paper deals with the problem of poetic translation. The discussion is based on
several universal linguistic and translation categories: meaning, sense, expression, form and the
unit of translation. The semantic and cultural peculiarities of Russian words in the novel Eugene
Onegin in the aspect of translation are described.

Beponuka Pasymosckas, KpacHospckuit rocymapcTBeHHbli yHHBepcuTeT, KpachHospcek
— Poccus.

JnTensHas UCTOpPUS Pa3BUTHS NEPEBOAOBEIEHUS B IPUKJIALHOM H TEOpeTHYE-
CKOM IJlaHax, BKJIIOYawLlas B cebs pa3HooOpa3Hble TPaKTOBKH crnocoboB, npue-
MOB, METOAMK, €AHHHUL NEPEeBOAA, B KOHEYHOM MTOre NMpelcTaBiseT coboi MOMCKH
3aKOHOMEPHOCTEMH, PeanbHO CYLIECTBYIOLWUX Mex 1y GOopmoil u coaepkaHdeM Hc-
XOZHOI0 TEKCTA U aHAIOTMYHBIMHU KaTeropusaMHU TeKCTa NepeBOHOrO.

Kareropuu ¢popma v codepoicanue, BXoasuime B kaTeropuanbHoe Moje Kak Ie-
PEBOJIOBEACHHS, TAK U JTMHIBUCTUKH, BOCXOAAT K KaTteropuam ¢unocodpckum. Pac-
CMOTPEHHE MepeBOUECKMIX KATEropuii B IMHIBUCTUYECKOM U dusiocodckom acrek-
Tax [OMOTIJIO PEUIUTb MHIOTHE repeBogyeckue npobiaeMbl WIM HaMETUTh MYyTH MX
peulIeHHus.

PaccyxxaeHus uccneoBareneii nepeBoA4e€cKoil TEMaTHKH B paMKax yKa3aHHbBIX
BBILIE KAaTeropuit nossonuau chopMynupoBaTb pabouylo BEPCHIO MHOTOIPaHHOM
npobaembl, MOUCKH PELLEHHS KOTOPOH BO3MOXHBI Yepe3 MPU3MY JIMHIBUCTHKH:
ecTb HedTo, YTo obecrneynBaeT coOXpaHeHHEe W NepeHeceHHe B MepeBOJHON TEeKCT
3HAYEHHUH €JUHHULl UCXOJHOro TEKCTa, HeoOXOAMMO Y3HaTb, KakMMH criocobamu
¥ MpHEMAaMH N€PEJAETCS CMBIC UCXOAHOTO TEKCTa U KaK OCYILECTBIISIOTCA MOUCKH
nepenayu GopMbl HCXOAEOr0 TEKCTA NPH HEPEBOJE.

KnroueBbiMH B JaHH)t (OpMYNHpPOBKE BBICTYNAIOT KATErOPUM CMbICA WU 3Ha-
yeHue, OO bEIMHEHHbIE TVIEPOHUMHYECKOI KaTeropueil codeporcanue. B cuTyaunu
MEXbA3bIKOBOTO MEPEBOM SKBUBATIEHTHOCTL C TOUKH 3peHHs CEMAacHOJIOrOB, CTPYK-
TypaJIl/I]CTOB W JIOTMKOB YCTAHAB/IMBACTCA, MpeXJie BCEro, ¢ MO3ULHIT KaTeropuu
CMBICT .

"Cm.: AB.BoHaarko, Yposuu cemanmuxu. B: Yuusepcumemcroe nepesodosede-
Hue. Mamepuaner Il Medxxcomapoonoi nayunoii kongpepenyuu no nepesodosedenuio ,,dedo-
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Kateropuu cmeicn W 3HaueHue TECHO CBA3aHbl APYr C APYrOM, ¥ INIPHOPHTET
CMBICNIOBOI KaTeropuu B MOMCKAX MEXbs3bIKOBOH 3KBUBAJICHTHOCTH HE O3Haya-
€T 0TKasa OT pPacCMOTpeHHUs B JAaHHOM acheKTe CMeXHo# kareropuu. Benen 3a
A.B. BoHnapko, Mbl UICXOIUM M3 TOTO, ,,YTO 3HAY€HUe — 3TO COAEPNKAHHE EANHMULL
M KaTeropuii JaHHOTO S3bIKA, BIJIIOYEHHOE B €r0 CUCTEMY H OTpaXKaroLlee ero 0co-
6eHHOCTH. PasnuuHble kOMOMHAUMK 3HAYEHUH A3bIKOBBIX €IMHUL, pealiu3yroTcs
B peud B cocTaBe BepOabHO BBIPRKEHHOrO COAEPXKaHMs BbICKasbiBaHUA. B oTinn-
Yue OT 3HaYeHHUS, CMbICA — ITO COAEPIKaHHEe, HE CBA3AHHOE JIMILUB C ONpeAEIEHHOM
eUHHULEeH WM CUCTEMOH €AHHUL AaHHOro A3bika. OOLIMe 3MEeMEHTBI CMbICa MpPH
pa3nUuMAX B HHTEpPIpPETALUH, 3aKIFOYEHHOM B A3bIKOBBIX 3HAUEHHAX, PEACTABIIEHbI
B MHBApHAHTHLIX 3JleMEHTaX CHHOHMMHYHBIX BbICKa3bIBaHU, a TaKkKe B COAEPkKa-
HHH BbICKa3bIBaHUH, COMOCTABISEMBIX B YCIOBHAX MEXbA3bIKOBON IKBHBAIEHTHO-
cTH (Kak NpaBHi0, HEMOJHOIt). OHY BLIABNAIOTCA B NPOLECCE U B pe3ybTaTe rnepe-
BOJA C OAHOIrO A3bIKa Ha npyroﬁ”z.

[TorckH MHBApUAHTHOTO CMBICTIA B NEpeBO/ie HEMHHYEMO NPUBOASAT K HE06Xxo-
JUMOCTH ONpeZieNIeHHs MOHATUS eOuUHUYa nepesood.

[Ipobnema BbineNneHUs eAWHUL TIepeBOfa OTHOCHUTCA K OJHOW U3 caMbIX JHC-
KYCCHOHHBIX H CJIOXHBIX MpoOJieM cOBpeMEeHHOH TeopuM mnepeBoda. Pasnuunble
NOAXOABI K pelieHHI0 0603HaueHHOH npobieMsl 6bLIH ONMuUcaHbl yxe B paboTe ka-
Hajackux nuHreucToB X.-I1. Bune u XK. JlapGenbHe, rae vucciaenoBaTeny cnpaBej-
JINBO OTMETHJIH, YTO ,,JIOUCK ONMEPALIHOHHBIX EIMHULL ABJIAETCH OAHON U3 OCHOBHLIX
npouenyp BCAKOH HaykH, a 4aCTo M caMoit cnopHoit. Tak ske 06CTOUT AeNo U B Ne-
pesoue”J . B Teuenue npakTHyecku Moayseka, NpOLUEALIEro Nocje BbIX0Aa B CBET
moHorpaduu X.-I1. Bune u XK. [lapGensHe, BOnpoc 0 eAMHHLE NEpeBOJa Tak U He
NOJy4us OAHO3IHAYHOTO peweumf‘.

B nanHo# pabote Mbl He OyzneM AeTanbHO pacCMaTPHBATh U CONOCTABIATL BCE
CYILLECTBYIOLLME OIpeAeNeHHs MOHATUA eOuHuya nepesodd, TOCKOJBKY AaHHOMY
BOIMPOCY YK€ MOCBALLEHbl U OyayT elle NOCBALIeHbl CleHHabHbIE HCCAEA0BAHUA
¥ 0030pbl Hay4HOH NuTepaTypbl. Mbl pa3zfienseM TO4KY 3pEeHHs UccieaoBaTelnei,
MPU3HAIOLMX HaKT CYHIECTBOBAHHUS TaKOH KaTeropuH NepeBOJOBENEHHS KaK eou-
HUYa nepeeoda’, CYMTAIOLMX JAHHYIO €IMHHLY OHTONOrMYECKOH pEabHOCTHIO
H CyLIeCTBYIOULEH cywHocTh0. Benen 3a P.K. Munbap-benopyueBbiM, Mbl CUHTa-

posckue umenus”. Canxm-Tlemepbype 26-28 oxmabps 2001 2., sbin. 3, Cankr-Ilerep6ypr 2002,
c. 73-83; I'. E r e p, KommynuxamusHaa u ¢pynkyuonanvnas axeusanenmnocmeo. B: Bonpocwi
meopuu nepesooa 8 3apybedicroli nunzeucmuxe, Mocksa 1978; AU. M e n b uy k, Oneim meo-
puu nuHzeucmudeckux mooeneu ,cmuicn — mexem”, Mocksa 1999; R. Jakobs on, On
Linguistic Aspects of Translation. B: On Translation, Harvard University Press, Cambridge
1959, c. 232-239.

2AB.BoHna p K 0, yKa3. cou., . 73.

J-P.Vinay,J.Darbeln et, Sylistique comparée du frangais et de I'anglais.
Meéthode de traduction, Paris 1958, c. 36.

‘Cm.: HK.T ap 6 0Bk u i, Teopus nepesooa, Mockea 2004, c. 247-263.

* Tam xe.
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eM eIUHMLY TepeBofa eIWHULEH AUMHAMMYECKOMH, NpoleccyallbHOM, emmuueu
OTHOCHTEJIbHO KOTOPO# MepeBOJYMK MPHHMUMAET pELIEHHE Ha nepeaon O6bvem
noao6HOro poja eAUHHLBI U PUHAIIEHKHOCTD €€ COCTABMSAIOILMX K KAKOMY-TO Ofi-
HOMY f3bIKOBOMY YPOBHIO He SBNAIOTCS (PUKCHPOBAHHBIMU, OCYLUECTBIsAS CHATHE
ceMaHTH4YeCcKOi MHGOpPMaLMH ¢ OPUTHHANIBHOIO TEKCTa, NMEPEBOAYMK MOXET Orle-
pUpoBaTh eMHHLAMH NepeBoa pasinuHoro obbema. B nepesomueckvil aHaius,
no3ponsiowuii obecneuuTh Haubosee MONHYIO 3KBHBAJIEHTHOCTb W AIEKBATHOCTD
nepeBo/ia, BOBNEUEHbl eJMHHLbI pa3MuyHOro oobeMa, H Npy BTOPHYHOM M [0CIie-
AyHOLMX o0palleHusX NnepeBoAYMKa K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY CHATHE CEMaHTHe-
cKoif MH(OpMALKK MOXKET NPOUCXOAUTh CO BCEIO TEKCTA, BXOAALIMX B €r0 COCTaB
cBepX(pa3oBbIX €AUHCTB, MPEAJIOXEHHH, C10B, MOpEM, 3BYKOBHIX COYETAHHI.
P.K. MuHbsp-BenopyueB cyuTaeT, YTO NEPEBOAYHK ,,...BOCIPUHHUMAET [...] CMBI-
CJIOBOE LIEJI0e W JIMLIb MOTOM, B MpOLECCe NepeBoAa, ApoOHT 3TO LEJIOE Ha 4acTH
B 3aBHCHMOCTH OT TeX AeHCTBHUH, K KOTOPbIM OH BbIHYXJEH npuberats Ans Bbl-
NOJHeHus cBoei 3a1aun’™’. MHorokparHoe obpalleHue nepeBoJ4uKa K OpUrHHany,
PEKYPEHTHOCTb MEPEBOJYECKOro mpolecca U obecrneurBaeT BO3MOXHOCTb Mepe-
MEHHOro obbema eAMHHUL epeBoja.

Kareropus edunuya nepegoda sBnseTcs yHHBEpPCAILHON NMEpeBOIYECKOMN KaTe-
ropueil ¥ MOXXET HUCMOBL30BaThCsA AN ONUCAHUS MpOoLEcca NepeBoia TEKCTOB Kak
¢ 061enHGOpMaTHBHOI HaNpaBIEHHOCTHIO, Tak M TEKCTOB XyA0XKecTBEHHBIX. O-
HakKo BblJe/leHHe €IUHHUL NIepeBoJa H UX CMBICIOBOTO COAEP)KaHHA MOXET UMETh
pasIUYHYIO CTEeNeHb COXHOCTH.

HHTepecHble pacCyxIeHHs MO JaHHOMY BOMPOCY Mbl HaxXoAuM y JIx. Cepna
KOTOpBIH NuLLIeT, 4To Haubojiee MpocThIMU OYYT CilyyaH, KOria FOBOPSILUMIA CTpO-
UT TIpeNIoXKEeHHe U MMeeT HaMepeHUe CKa3aTb HMEHHO TO, YTO OH roBoput. Hame-
PEHHEM TOBOPALIEr0 B JaHHOM Cllydae ABISETCA CO3JaHHe OnpelesIeHHOro Mio-
KyTHBHOro addexta ANs CNYyLIAIOLEro, U BCE YCHIHUS IOBOPSALLErO HanpaBieHbl Ha
TO, 4TOOBI CNyLIAIOIKHA NOHAN HaMepeHue roBopslero. K 6onee cnoxHbIM ciyya-
aMm JIx. Cepnb OTHOCHT NpUMepbl HAMEKOB, MeTadop, MHCHHYauHH, koraa 3HaueHue
NpeJIOXKeHUs U 3HaueHHe BbICKa3bIBaHUs He coBnanaioT. k. Cepib CYUTAET, UTO
NpaKkTHYECKH BCe 3HAYUTENIbHbie MPOU3BEINCHHS XYAOXKECTBEHHOH mHTEpaTypbl
colepXat coobujenue U coobujeHus, KOTOpble MepeAaloTcs MOCPeICTBOM TEKCTa,
HO B TEKCTE HE MPEICTABIEHBI .

IMopo6Hble cydyan BblpakeHHs 3HAUEHHSA U CMbIcha TpeOYIOT cHelHaNbHOro
BHUMATENbHOTO aHAIU3a.

OcTaHOBUMCS Ha MpHMepax MepeBoja JEKCHYEeCKUX eIUHULl PYCCKOro A3bIKa,
BKJIFOYEHHBIX B MO3THYECKYIO TKaHb OPUTHHAIILHOIO TeKCTa. JIekCHueckue eUHH-

*CM.:PK.Muubs p-benopyues, Teopus u memoow nepesoda, Mockea 1996.

" Tam xe, c. 77.

®Cm.: JR. S e arle, Expression and Meaning: Studies in the Theory of Speech Acts,
Cambridge 1979, c. 30-32.

? Tam xKe, c. 74.
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Ubl MOTYT MOJIy4aTh CTaTyC €JMHHUL] NMEpeBOJa B ciyuyae MX KJIIOYEBOI MO3ULHH
B MO3THYECKOM TEKCTE WIIM B CHUTyalWH AEKOAMPOBAaHHA HH(pOpMalLUM Ha Bcex
A3bIKOBbIX YPOBHSIX.

[TepeBon mo3THHecKOro TekcTa TPAAHMLHOHHO sABJSETCS TPYAHOH 3anaueit s
NepeBOAYHKOB, YTO MOPOAMIIO UACI O NPUHLMITHAIBHON HENepeBOAUMOCTH MO03-
THYECKOTO TEKCTa B paboTax HEKOTOPbIX HecenoBaTeneii' .

MarepuanoM Haulero WCCNeAOBaHUA [MOCHYXKUN [EPeBOJ pOMaHa B CTHXaxX
A.C. IlywkuHa Egeenuii OHecun Ha aHTIUHACKUH A3bIK, BbIMOAHEHHbIH B. Habo-
KOBbIM M OMyOJUKOBaHHbII BMecTe ¢ 0OBEMHBIM KOMMEHTapHeM K NepeBOay
B 1964 rony B CLUA",

CyluecTBYIOT pa3NiyHble MOAXOIbl K BbIJEEHHIO KIIOYEBBIX JIEKCHYECKUX
€IMHULl B XyIOXXECTBEHHOM TeKcTe. JlaHHble MOAXOAbI MOTYT YCTaHaBIUBATHCH
C NO3MUMH YyYaCTHUKOB KOMMYHHMKaTHBHOrO akta. [1ocko/bKy co3aaHue M BOCTIpH-
ATHE XYJ0XKECTBEHHOrO MPOM3BEJEHHUS SBJIAETCS OMNOCPEJOBAHHBIM KOMMYHUKA-
THUBHbIM aKTOM, B KOTOPOM IMOpPOXJAEHHE U BOCMPUATHE MOXET HE COBNAjaaTh BO
BPEMEHM M MPOCTPAHCTBE, TO KIIIOUYEBbIE JIEKCHYECKHE EAWHULbE MOTYT BbIAENATHCS
C MO3MLMH KaK aBTOpA XYH0XKECTBEHHOIO TEKCTa (afpecaHTa), TaK v C MO3ULHH YH-
Tatens (agpecara). KntoueBas no3uuus NEKCHUYECKHX €AWHHL, MOXET OTMeuaThbCs
aBTOPOM C MOMOLLBIO METas3bIKOBOr0 KOMMEHTApHSI, XOTS HCMOJIb30BaHUe JI06OT0
CJI0Ba MacTepoM MO33UM WM NPO3bl HUKOTAA He ABNseTCA ciiydaidHbIM. [lekoaupys
XyJIO)KECTBEHHBbIH TEKCT M, B YaCTHOCTH, TEKCT MOITHYECKUH, YHUTaTeNnb TaKxke
CTPOMT CBO€ BOCMPHATHE HAa OCHOBE BOCIPHSTHS CIOBECHOH TKaHW TEKCTa, XOTH
JlaHHOE BOCMPHATHE MOXET HOCHUTb TOJbLKO MPOMEXYTOUHBII Xapaktep s Mpo-
HMKHOBEHHS B CJIOXHYIO CTPYKTYpY NMO3THYecKoro obpasa.

AKT nepeBoJia TPaTHLIMOHHO CUHTAETCS Pa3HOBUIHOCTBIO KJIACCHYECKOrO KOM-
MYHHKaTHBHOTO aKTa, KOJMYECTBO YYaCTHUKOB KOTOPOrO YBEJIMYMBAETCH 3a CUET
BKJIIOUEHUS B JaHHbIi KOMMYHHKATHUBHBIH aKT elle 0OJHOro y4acTHUKa — NepeBo-
4HKa, OAHOBPEMEHHO BLICTYNAIOLLEr0 B POJK MPOMEXKYTOUHOrO ajipecara U npome-
XYTOUHOro ajpecaHta uHpopmaunu. CreJoBaTeNbHO, KIKUEBbIE JTeKCHYECKHE en-
HHULbI MOTYT BBIAENATHCS U C MO3ULUH NMEPEBOAYMKA.

[pennepeBoqueckuii aHaNNW3 MOITHYECKOrO NMPOU3BENEHHS, NperoNaraloLuii
aHanuTH4YecKUH 0030p eqMHML BceX S3bIKOBBIX YPOBHeH, TPaIULHMOHHO HaYUHa-
eTCA C aHaNN3a JIEKCHKH .

Ob6pateHre kK KOMMEHTapHIo nepeBoja poMana B ctuxax A.C. [lymkuHa Esze-
Huti OHezun Ha aHTNTUICKHUHA A3bIK TO3BOJISET ONPEEUTh JEKCHYECKHE €IUHHLIBI,

' Cm.: V.N abokov, Problems of Translation: Onegin in English, ,Partisan Review”
1955, nr22; R.Jak o bs o n, ykas. cou.

""A.Pushkin, Eugene Onegin. A Novel in Verse. Translated by V. Nabokov, vol. I:
Introduction and Translation, Princeton 1990; A. P u s h k i n, Eugene Onegin. A Novel in
Verse. Translated by V. Nabokov; vol. II: Commentary and Index, Princeton 1990.

2CM.:PP.UafikoBCKH i, EM. JI bl ¢ € H Kk 0 B a, Heucuepnaemocme opucunana.
100 nepegooos ,,[lanmepei” P.M. Punvke na 15 azvicos, Maranaun 2001, c. 17-18.
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cTaBlIMe Ans nepeBoauuka B. HaGokoBa eaMHuuamu nepeBoja Kak B MPOMEXKY-
TOYHOM (paboyeM), Tak U B HTOTOBOM MOHHMAaHHUSAX.

B cBoem npeaucioBuu K nepesody B. HabokoB onuchiBaeT Tpu BUAa MO3TH-
4ecKOoro nepeBojia, HCMoJb3ys TpexyacTHyro cxeMy: (1) napagpactuyeckui nepe-
BOA; (2) nekcuyeckuii (MMM KOHCTPYKTHUBHbIH) nepeBon; (3) 6ykBaibHbI nepe-
Box". ToaTnueckas ¢opma opHuruHana B aHrnuiickom nepesoge B. HaGokosa He
coxpaHeHa. [lepeBoz sBiseTcs OyKBalibHbIM, B HEM HE COXPAHEHbI CXeMbl pU(M,
U3MEHeH puUTMHueckuil pucyHok. [lepeBoauuk u3bpan nyTb coueTaHust OyKBallb-
HOro MepeBoja C TILATEAbHBIM KOMMEHTApHEM NEPEBOAYECKUX TPYAHOCTEH M ne-
pPeBONYECKHUX TOUCKOB.

HmenHo OykBanbHbIi nepeBos no3soaun B. HabokoBy, no MHeHuto Jlx. Posen-
rpaHTa, AOCTUYb ACHOTATHBHOIO, KOHTEKCTYaJIbHOrO U KOHHOTATUBHOIO COOTBET-
CTBUs MepeBoja opuruHany''. OGpauenne B. HaGokopa k mpoGneme 3HaueHus
JIeKCHYEeCKHUX eMHHL] NTepeBoia Aano BO3MOXHOCTh NepeBOAUYUKY Haubomee NonHO
PacKpbITh crnelruKy 3HaYeHHH JaHHBIX eJUHUL W NepefaTh 3HaAUeHUs S3bIKOBbI-
MH CPEACTBaMH sI3bIKa MEPEBOAA.

Ot160p KIIIOUEBbIX JIEKCHUYECKUX €MHHULL TIepeBoia MPOUCXOIUIT C UCTIONB30BA-
HHEM TaK Ha3bIBAEMOTO ,,KYTbTYPHOrO (HIBTPa” >, MO3BOJAOLIErO KOHLEHTPUPO-
BaThb BHHMaHHe NepeBoJYrKa Ha Haubonee 3HaYUMbIX eJMHHLIAX 3HAaYEHHU.

OrpaHH4eHHble paMKH CTaTbd MO3BOJIAIOT HAM OCTAHOBMTBLCS JIMLIL HAa HEKO-
TOpbIX MpHUMEpax, WLTIOCTPUpYIOWHUX noucku B. HabokoBbIM afekBaTHOro mnepe-
BOJa BblAENEHHbIX €NUHHLL.

Crpodsl XXX VI n XXXIX uerseproii rnassl opuruHana swizBanun y B. Ha-
6okoBa TPYyJHOCTH B MEpeBOJiEé WMEHHO B [UIaHe 3HAYEHUH HCMONB30BAHHBIX
A.C. TlynIKMHBIM CJIOB PYCCKOTO A3bIKa:

[porynku, ureHbe, COH ryOOKHH, Rambles, reading, sound sleep,
JlecHas TeHb, xypuaHbe CTpYH, the sylvan shade, the purl of streams,
[Mopoii 6ensHKKM YepHOOKOH sometimes a white-skinned, dark-eyed girls's
Mnapnoii u cBexuii nouesyi, young and fresh kiss,
Y3ne nociyiHblii KOHb PETHBBIH, a horse of mettle, bridle-true,
O6en NOBOSIBHO MIPUXOTIIUBBIM, a rather fancy dinner,
ByTbuika cBeTnioro BuHa, a bottle of bright wine,
YenuHeHbe, THILMHA: seclusion, quiet —
Bort »u3Hb OHernHa ceaTas; this was Onegin's saintly life;
M HeuyBCTBHUTENBLHO OH eit and he unconsciously to it
" IIpenancs, KpacHLIX NETHUX OTHEH surrendered, the fair summer days
B becrnieunoii Here He cuMTai, in carefree mollitude not counting,

“A.Pushkin, Eugene Onegin, yka3. cou., vol. I, c. 7-8.

"“J.Rosengrant, Dimensions of Translation Theory. B: Yuusepcumemckoe nepe-
80006e0eHuUe, yKas. cou., c. 424,

" Cm.:P.K wiecinski, Disturbing Strangeness. Fi oreignisation and domestication
in translation procedures in the context of cultural asymmetry, Torufi 2001, ¢. 59-70.
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3abbIB U ropon, U apy3eit, oblivious of both town and friends
U cKyKy npa3sgHHYHBIX 3aTeil. and of the boredom of festive devices.

B kommMeHTtapuu k nepeBony B. HabokoB oTMeuaeT, 4TO B pyCcCKOM CilOBE
,»TIPOTYJIKU” COepKaTCA UIeH HE TOJIbKO O Mellei Nporyyke, HO TakKe O MPOryJke
BEPXOM, B LIeJIAX 3aHATUS CIOPTOM WJIM JUIs YAOBOJBCTBUA. [lepeBoaumk cuuraer,
4TO UCMOJIb30BAHUE €XUHUL ,,walks” UK ,,promenades” He ABASETCA ya4yHbIM, MO~
CKOJIbKY B MX 3Hau€HMAX OTCYTCTBYET ceMa ,,BepXoM”. BbribopoM nepeBoaumka sB-
nsieTcs eIMHULA LIHPOKOH CEMaHTHKH ,rambles”, koTopas MOXeT ObITb UCNIONB30-
BaHa 111 HOMHHALIUK KaK [IPOryJIKH BEPXOM, TaK U Mellei.

[TpunaratensHoe ,,ry6oKHii” (B cOYETAHUM ,,ITTYOOKHI COH) UMEET HE TOJBKO
3HauY€HHE AMHTENLHOTO, NPOJAOIKHUTENLHOr0, COKOHHOrO CHA, HO U CHA 310POBO-
ro. B cemanTnueckuii 06beM JaHHOrO MpUIaraTeNbHOro0 BXOAUT U ceMa ,,HOUHOH”.
B uepnoBuke pykonucu A.C. [lymkuHa Hauamo cTpodbl BBIMSAUT CleAyIOLUM
obpasom: ,,ITporynku, HOUHOH cOH ry6oKuit”. B Lensx coXxpaHeHHs anuTepaluy,
npeJcTaBleHHON B opuruHaie (,,Rambler, reading...”), u ee nanpHeiiero pa3su-
THsl, MOXKHO ObIN10 6Bl ynoTpe6uTL aHIHiCKYI0 eAUHULY ,slumber” (‘coH, apemo-
Ta’): ,rambles — slumber”, HO oTcyTcTBHEe B ceMaHTHKe ,Slumber” ceM ,,310po-
BbIi”, ,,ryOOKMI” U ,,HOUHOH” sBNdeTcs npuunHOH Bbibopa B. HabokoBbiM coue-
TaHua ,sound sleep”. Jlpyrodi BaxHO# npuuuHO#i cBoero Bbibopa B. HaGokos
CYMTAET CO3BYYHOCTb JAHHOH CTPOYKH CO CTPOKOH KJlacCHKa aHTIMHCKOM MO33UH
A. Tlona, HanucaHHOH M ony6IHKOBaHHO# Gojlee YeM 3a CTO JIeT A0 BbIXOAA B CBET
pomana B ctuxax A.C. Ilymkuna ,,Sound sleep by night; study and ease”.

B KOMMeHTapuH K nepeBoAy Mbl HAXOAUM TLUATENbHbIM aHAIU3 TaKHUX JIEKCH-

M

YEeCKMX €IHHMLL PYCCKOIo sA3blKa, Kak: ,JecHasf”, ,)Kyp4yaHbe CTpyH”, ,,0ensHka”,
,»MJIaJIo KU CBeXUH” U T.I.

AHanM3 CEMaHTHKH JIEKCHYECKHUX eMHHL HCXOJHOro TeKcTa rno3sonun B. Habo-
KOBY 3HAUMTEJIbHO PACIIMPHTL IpaHuubl nepeBoauMocTH Tekcta A.C. [lyikuHa
M OCYUIECTBUTL CMBICJIOBYIO TPAHCMUCCHIO OPHUTHHAIBHOIO TEKCTa B TEKCT Mepe-
BOAHOH. M gaxe Bce kpuTHUECKHE COMHEHHS MEPEBOJYHKA MO3BOJIAIOT HAM Olie-
HUTb €ro nepesoj] (HacKOJNBKO 3TO OyIeT KOPpPEeKTHBIM) C MOMOLIbIO Ha3BaHHA
oqHoH u3 HauOojiee U3BECTHBIX paboT B 00JACTH XyHOXECTBEHHOTO MepeBo/a

- ,[lepesenexo!” (,,Translated!”)'6.

“Cm:J.Holme s, Translated! Papers on literary Translation and Translation Stu-
dies, Amsterdam 1988, c. 45-52.



